保険証 (ほけんしょう)なしで病院 (びょういん)を受診 (じゅしん)できます
保険証 (ほけんしょう)を持 (も)たずに避難 (ひなん)しているため、病院 (びょういん)や医療機関 (いりょうきかん)で保険証 (ほけんしょう)を見 (み)せることができない人 (ひと)は、名前 (なまえ)、生年月日 (せいねんがつにち)、電話番号 (でんわばんごう)、住所 (じゅうしょ)がわかれば、保険診療 (ほけんしんりょう)を受 (う)けることができます。
[bookmark: _GoBack]地震 (じしん)で被災 (ひさい)した人 (ひと)が、病院 (びょういん)や医療機関 (いりょうきかん)で診療 (しんりょう)を受 (う)ける時 (とき)に、窓口 (まどぐち)で被災 (ひさい)したことを伝 (つた)えると、一部負担金 (いちぶふたんきん)の支払 (しはら)いが猶予 (ゆうよ)される場合 (ばあい)があります。


【159文字】


É possível fazer consulta médica mesmo sem o cartão do plano de saúde (Hoken sho)

Pelo fato de estar no local de refúgio e precisar ir ao médico ou em uma 

instituição médica ,mas não estiver com seu cartão do plano de saúde em 

mãos, basta informar seu nome completo, data de nascimento , telefone e 

endereço e receberá os devidos cuidados médicos com os mesmos benefícios 

de seu plano de saúde.

As pessoas que foram vítimas de um terremoto, e precisarem de atendimento 

médico,informe o ocorrido na recepção, pois em alguns casos a contribuição 

pode ser parcial.


